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Апстракт 

Цел на овој реферат е да се прикажат определени словенски јазици 
(пред сè македонскиот), нивниот статус и форма во минатото, денес и 
нивната иднина гледано низ призмата на современата филологија. Во 
минатото јазикот како наука беше многу значајна научна гранка, но со текот 
на времето јазикот ја губи својата вредност како научна дисциплина, а со 
тоа го губи чекорот и рамноправноста наспрема другите научни гранки. На 
филологијата како на наука повеќе не се гледа како на една важна и 
примарна научна дисциплина, туку денеска во науката, на јазиците се гледа 
како на една секундарна и не толку важна научна гранка во општеството. 
Сите овие маргинализирања на словенските јазици, особено на оние јазици 
преку коишто комуницираат помалкубројните словенски народи, 
придонесува до нивно извитоперување, односно во некои случаи и целосно 
нивно редуцирање. Ваква е состојбата во поголемиот број словенски јазици, 
со делумен исклучок на рускиот, како водечки словенски јазик, во коишто 
науката во минатото вложуваше средства и големи напори за нивни научно 
истражување и надоградување. Преку компаративно истражување ги 
изложивме нашите ставови во однос на словенските јазици (македонски, 
руски, бугарски и српски) и нивниот статус во минатото, денес и како тие 
ќе еволуираат во иднина под силното влијание на јазичната глобализација. 

Клучни зборови: словенски јазици, наука, македонски, филологија. 
 

Вовед 
Природата на европските спротивности е произведена во процес 

каде поголемите европски народи се обидуваат да ги наметнат своите 
јазици, култури и значења на комуникација на помалите европски народи. 
Шкотите, Бретоците, Каталонците, Баските, Хрватите, Словенците, 
Македонците, Естонците, Литванците, Латвијците, Украинците, 
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Флеминзите, Валоните, се народи кои се соочуваат со ист проблем. 
Францускиот јазик и англискиот јазик беа генерално употребувани во 
универзалната комуникација во Европа во 20 век. Во втората половина на 
20 век германскиот јазик беше употребуван пошироко, додека исто се 
случуваше со рускиот во Источна Европа. Како можеме да ги поткрепиме 
овие тврдења? За време на 19 век во Западна Европа, и во неговата втора 
половина, во Централна и Југоисточна Европа, повикувајки се на Е. Морин, 
се случи „Филолошко-лексикографска револуција“, и тоа заедно со развојот 
на националните движења која донесе комплексни културни и политички 
потешкотии на европските држави и нивните граѓани. Романови владееја со 
Татарите, Латвијците, Германите, Ермените, Русите и многу други народи; 
Хазбурговците владееја со Унгарците, Хрватите, Чесите, Словенците, 
Словаците, Италијаните и Србите, додека Хохензолерните владееја во 
Прусија и Романија. „Лексикографската револуција“ во Европа го 
промовираше мислењето дека јазиците беа приватна сопственост на некои 
владеачки класи. Најдобар пример да се опише комплексната ситуација е 
мултинационалната монархија на Австро-Унгарија: германските и 
унгарските јазици беа наметнати од мнозинството на негерманската и 
неунгарската популација кои не ги говореа тие јазици. Иако ова 
наметнување на системот на универзалниот јазичен систем беше претставен 
само да ја олесни генералната комуникација, тој подоцна доби значење за 
германизацијата и унгаризацијата на остатокот од популацијата. На тој 
начин на наметнувањето му беше дадено универзално империјално 
значење, но исто така и локално, и национално. До средината на 20 век, 
францускиот беше јазик на дипломатијата. Со креација на современиот 
глобален информативен систем, англискиот јазик стана незаменлив и затоа 
лесно прифатлив за училиштата и за другите едукативни системи во цела 
Европа. 

Зборувајќи за општите услови во културата и антропологијата, 
Европа отсекогаш е поделена на Исток и Запад, но никогаш на Север и Југ. 
Такви разлики постојат зависно од различните историски, културни, 
климатски и други неисториски елементи (вегетација, почва итн.) Никој не 
дискутира за тоа дека постојат разлики меѓу луѓето од Медитеранот и 
Скандинавците, или меѓу Островјаните и тие што живеат на копно. Тие 
разлики имплицираат, вклучуваат различни однесувања и реакции на 
истите социјални, политички, или економски проблеми и процеси. 
Конфликтите меѓу нациите и државите се највпечатливи во 20 век, 
избувнувајќи меѓу големите, како и меѓу малите нереализирани народи. 
Контрастите помеѓу нациите, или подобро контрастите помеѓу различните 
култури на национализмот имаат свои нехармонични симболи, а тие 
вештачки се одржуваат со митот за земјата и крвта. Овие симболи обично 
се фасцинантни како ковчезите или гробовите на незнајните војници. 
Колективната меморија на митовите живее и до ден денешен. Се започна во 
античките времиња, со Грците, Византијците, и со нивните сенотафи за 
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непознатото или за познатото кое не може да биде закопано на вообичаен 
начин. Се чини, просто неверојатно дека и во најцивилизираното од сите 
столетија, 20 век, културата на старите Грци и Византијци може да се 
споредува со културата на современа Европа. Можно е, се разбира, 
античката култура да биде интегрирана во европскиот ментален склоп, но 
има нешто повеќе од тоа. Несовпаѓањето е очевидно кога ќе констатираме 
дека никој не е закопан во новите гробници. Бројните „алтари на 
татковината“ секогаш се градени во име на „повисока причина“ и во 
времиња на национално разделување, кога националната судбина треба да 
се одлучи. 

Новата религија често се раѓа надвор од спиритуалното 
размислување на нацијата: религија стимулирана од менталитетот на 
национализмот, или нова религиозна заедница апстрахирана на ниво на 
национални држави. Во првата половина на 20 век, нацијата беше 
препознаена и поддржувана како заедница. Со други зборови тоа е „силно 
хоризонтално пријателство“, наспроти нееднаквата доминација или 
можната експлоатација. Идејата на братството внатре во нацијата стана 
реалност во југоисточните европски држави, и траеше доцна до крајот на 20 
век. Чувството кое аболицира социјална нееднеднаквост, идејата на 
братството и припаѓањето меѓу тие од иста националност, создаде водење 
на две светски војни каде милиони луѓе беа убиени или умираа доброволно. 
Фасцинантно е да размислуваме за механизмите кои ги создадоа 
различностите, да прават работи кои се против нивната моралност и 
христијанското верување со кои беа израснати, а тоа резултираше со една 
апстрактна идеја на крв, земја и моќ. Европа треба да се замисли како 
временски простор на религија, патриотизам и расизам, сите битни 
елементи на европскиот ментален склоп. 

Социјалните промени и алтернативната совест, често базирајќи се 
на илузии за идната егзистенција, не можат детално да го објаснат 
значењето што луѓето го чувствуваат за фрагментите на нивната 
имагинација. Тие исто така не можат да објаснат зошто овие луѓе се 
подготвени самите себеси да се жртвуваат за нивните имагинарни проекти1. 
Поради многуте наведени причини, преку зачувувањето и вложувањето во 
науката за јазикот (односно во нашиот случај во македонскиот јазик), ќе се 
сопре темпото кое светот го наметнува врз општеството за настанување на 
едноличие во кое нема да се разликуваат и во кое ќе исчезнат сите помали 
говорни групи. Преку вложувањето во унапредување и зачувување на 
јазикот ќе се зачува и идентитетот на сите помали говорни групи со што ќе 
се зачува разноликоста и културната убавина на светот. Затоа сите мора 
едногласно да застанат на страната на разноликоста и уникалноста на секој 
еден светски јазик меѓу кои и македонскиот, бидејќи ако се изгуби смислата 

																																																													
1 М. Марковиќ, С. Новотни, „Македонскиот јазик како наука во светските 
универзитети“, НИСУН 2, Ниш 2013, 85-87. 



 – 536 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

на разноликоста на народите и ако се изгуби волјата за унапредување на 
науката за јазикот, тогаш постои голема опасност, најпрво од искривување 
на ликот на јазикот воопшто, а подоцна и до целосно запоставување и 
губење на истиот, преку што се губи и идентитетот на секој народ 
поединечно, со што целосно се предаваме на глобализацијата која страшно 
се надвила над сите помали народи. 

Словенската група на јазици е една од најголемите групи на 
индоевропски јазици. Најмногу се зборуваат во Европа, но исто така и во 
северна Азија, односно на азискиот дел од територијата на Руската 
Федерација. Словенските јазици се делат на неколку главни групи: 

1. прасловенски јазик 
2. западнословенски јазици: лехитска група: а) полапски јазици 

(slüvensťĕ)2; б) поморски јазици; в) словински јазик (słowińskô)3; 
г) кашупски јазик (kaszëbsczi); д) полски јазик (polski); лужичка 
група: а) долно лужички јазик (dolnoserbski); б) горно лужички 
јазик (hornjoserbsce); чешко-словачка група: а) словачки јазик 
(slovenčina); б) чешки јазик (čeština) 

3. источнословенски јазици: а) староруски јазик (рус(ь)(с)кыи)4; б) 
белоруски јазик (беларуская); в) русински јазик (русинська); г) 
украински јазик (украї́нська); д) руски јазик (русский) 

4. јужнословенски јазици 
а) источна група: 

• старословенски јазик5 
• македонски јазик 
• бугарски јазик (български) 

б) западна група: 

• словенечки јазик (slovenščina) 
• српскохрватски јазики (српскохрватски/ hrvatskosrpski)6 
• српски јазик (српски/ srpski) 

																																																													
2 мртов јазик, вештачки зачуван во црквата или познат на науката по пронајдени 
(анализирани) стари текстови. 
3 мртов јазик, вештачки зачуван во црквата или познат на науката по пронајдени 
(анализирани) стари текстови. 
4 мртов јазик, вештачки зачуван во црквата или познат на науката по пронајдени 
(анализирани) стари текстови. 
5 мртов јазик, вештачки зачуван во црквата или познат на науката по пронајдени 
(анализирани) стари текстови. 
6 мртов јазик, зачуван како заеднички службен јазик на србите, хрватите, 
македонците, црногорците, босанците и словенците во Кралството СХС и подоцна 
во СФРЈ, но по поделбата на СФРЈ, сите народи добиваат свои литературни јазици. 
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• хрватски јазик (hrvatski) 
• босански јазик (bosanski) 
• црногорски јазик (црногорски/ crnogorski) 

 

Сл. 1. Словенските јазици во Европа. 

 Според бројноста на населението (што е многу важен сегмент за 
опстанокот на јазикот) словенските јазици ги говорат:  

1. Од источнословенската група на јазици: руски јазик (159 милиони), 
украински јазик (42,5 милиони), белоруски јазик (9,3 милиони). 

2. Од западнословенската група на јазици: полски јазик (50 милиони), 
чешки јазик (10 милиони), словачки јазик (5 милиони), 
лужичкосрпски јазик (50 илјади). 

3. Од јужнословенската група на јазици: бугарски јазик (8 милиони), 
македонски јазик (2 милиони), словенечки јазик (2 милиони), 
босански јазик (2 милиони), хрватски јазик (7 милиони), српски 
јазик (9 милиони), црногорски јазик (140.000 илјади). 
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Сл. 2. Јазично стебло на словенските јазици. 

Веќе површен поглед врз ситуацијата во Македонија ќе покаже дека 
нашата ситуација е доста комплицирана, а интересот за оваа тема е речиси 
никаков. Рамковниот договор и останатите анранжмани кои произлегоа од 
него, како и сите компликации кои настанаа со нивната примена, само се 
добар индикатор за сложеноста на прашањето. Големите конфликти 
честопати во себе го содржат и прашањето на јазикот, а и некои македонски 
интелектуалци не без основа рекоа дека опасноста од нарушувањето на 
унитарниот карактер на државата ќе започне токму со неофицијалното 
конституирање на Македонија во лингвистичката федерација7. Од сето ова 
можеме да заклучиме дека македонскиот, српскиот, босанскиот, 
словенечкиот, хрватскиот, па и бугарскиот јазик се сериозно засегнати за 
својот опстанок8. Анализирајќи ја ситуацијата со словенечкиот јазик по 
пристапувањето во ЕУ, заеднички и одговорно мораме да размислиме што 
може да се случи со нашите јазици по нашиот влез во ЕУ? Јазичната 
политика која треба да ја водиме ние, лингвистите, ја презедоа 

																																																													
7 М. Марковиќ, С. Новотни, „Македонскиот јазик како наука во светските 
универзитети“, НИСУН 2, Ниш 2013, 100-102. 
8 Љ. Спасов, Избрани поглавја од историјата на македонскиот писмен јазик - 
Бојата на јазикот I, Скопје, Култура, 2005, 145. 
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политичарите, со што сериозно ги загрозија ставовите и патот по кој треба 
да се развиваат сите словенски јазици, а пред сé македонскиот. 

Македонскиот јазик и лингвистика недоволно се негуваат во нашето 
општество, поради што и со доаѓањето на новите технологии настана голем 
проблем во комуникацијата помеѓу научниците и литературата која 
минимално се дигитализира и афирмира на електронските медиуми и 
интернет порталите. Недоволната заинтересираност кон прилагодување на 
поголемиот дел на стручна литература од областа на македонскиот јазик и 
неговата историја, доведе до создавање на празен простор помеѓу 
пошироката јавност и македонистиката9. 

Ако се навратиме на историјата на словенските јазици, ќе 
констатираме дека сите се развиваат по определена оска на развој, но сепак, 
бројноста на луѓето коишто го општат еден словенски јазик игра клучна 
улога во неговата фреквенција, неговиот развој и еволуција, па и во 
неговото опстоење. Додека словенските народи живееја и општеја во 
определена јазична и територијална рамка, словенските јазици (барем на 
помалкубројните говорители) имаа брз развој и секојдневно се усовршуваа. 
Тоа не се должи, како што се претпоставува, на замирањето на науката за 
јазикот и невложувањето средства во истата, туку најмногу се должи на 
глобализацијата и отворениот безграничен простор на општење, но најчесто 
на нематични јазици. Најголема улога во јазичната глобализација игра 
интернетот, преку кој видливо се нагризува јазичната обвивка (заштитата), 
па и јадрото, на помалите словенски јазици (според бројот на говорители). 
Од оваа брза и бескурполозна јазична глобализација, во овој момент е 
безбеден само рускиот јазик, а сите останати словенски јазици веќе се 
„извитоперени“ и полека но сигурно го губат својот културен код во борбата 
со јазичната глобализација. Македонскиот јазик со сигурност влегува во 
еден од тие загрозени јазици на којшто ако навремено не се интервенира и 
заштити им претстои исчезнување, односно опасност да ги проголта 
глобализацијата. Поради сите овие изнесени факти мора да се работи на 
вложување и унапредување на македонскиот јазик и на сите словенски 
јазици, бидејќи со маргинализацијата на филологијата како наука и со 
примањето на преголем број интернационални лексеми се загрозува 
уникалноста на јазикот и на идентитетот на сите словенски јазици. 

Заклучок 

Од веќе наведените факти погоре, можеме само да сумираме дека 
македонскиот јазик заедно со останатите помали словенски јазици (во однос 
на бројот на говорители) полека но сигурно го губат својот идентитет. Треба 

																																																													
9 М. Марковиќ, С. Новотни, „Проблемите на студиите по јазик и лингвистика при 
користењето на електронските ресурси, за нивно усовршување и надградување“, 
Електронските ресурси и филолошките студии, Скопје 2013, 130-131. 
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науката за јазикот (филологијата) да вложува поголеми средства во 
истражувањата на лингвистите, а лингвистите со самото тоа да го штитат 
јазикот со сите одбрамбени механизми кои им се на располагање, а тоа 
најдобро се прави преку озаконување на начинот на израз во сите сфери на 
општеството. Ако словенските држави не реагираат во најскоро време, 
помалите словенски јазици (во однос на бројот на говорители) ќе ги 
проголта јазичната глобализација, без разлика дали од страна на англискиот 
јазик или од страна на рускиот јазик. 
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